
123

Prikazi

https://doi.org/10.22210/suvlin.2017.083.05

Ray Jackendoff: Prakti~ni vodi~ kroz mi{ljenje i zna~enje, Institut za hrvatski 
jezik i jezikoslovlje, Zagreb, 2016. (prevela i priredila Anita Peti–Stanti}) 

Prakti~ni vodi~ kroz mi{ljenje i zna~enje (naslov izvornika: A User’s Guide 
to Thought and Meaning, Oxford University Press, Oxford, 2012.) djelo je jed-
nog od vode}ih ̀ ivu}ih svjetskih lingvista. Ray Jackendoff, profesor filozofije i 
voditelj Centra za kognitivne studije Sveu~ili{ta Tufts u SAD–u (zajedno s Dani-
elom Denettom), zna~ajno je pridonio kognitivnoj znanosti svojim istra`ivanjima 
jezika i ljudske percepcije. Konceptualna semantika, odnos jezi~ne reprezentaci-
je i drugih umnih reprezentacija (prostorne/vizualne, slu{ne, hapti~ke) i njihova 
me|usobna premre`enost te povezanost jezika s drugim kognitivnim sustavima 
samo su neka od podru~ja kojima se taj autor posvetio u nizu zna~ajnih knjiga 
koje je objavio u posljednjih tridesetak godina svojega rada (Obrasci u mozgu: 
Jezik i ljudska priroda, Temelji jezika, Zna~enje i jezik, Jezik, svijest i kultura: 
rasprave o mentalnoj strukturi i dr.). Sva Jackendoffova djela povezuje pristup 
jeziku kao prozoru u svijest i funkcioniranje ljudskog mozga i uma. Prakti~ni 
vodi~, kao knjiga o fenomenima kojima je autor posvetio cijeli svoj radni vijek, 
tako|er se bavi pitanjem {to nam jezik govori o na{em mozgu i umu, s time da 
je njezina posebnost u tome {to nije posve}ena samo stru~njacima nego »}e biti 
razumljiva svakome tko je zainteresiran za probleme mi{ljenja i zna~enja« (str. 
9). Rije~ je, dakle, o djelu koje na pristupa~an na~in – pisano je neformalnim 
stilom, organizirano je u kratka poglavlja te obiluje slikovitim i ~esto duhovitim 
primjerima – raspravlja o izuzetno slo`enim i izazovnim temama predstavljaju}i 
autorove inovativne, a nerijetko i provokativne ideje (u odnosu na tradicionalna 
tuma~enja). Jo{ jedno zna~ajno obilje`je ovoga djela i op}enito Jackendoffova 
opusa jest nagla{ena interdisciplinarnost, s obzirom na to da autor prou~avaju}i 
odnose izme|u jezika, mi{ljenja i svijesti povezuje teme iz podru~ja lingvistike, 
filozofije, kognitivne znanosti i umjetnosti.

U uvodnom poglavlju pod naslovom Za{to nam treba Vodi~ kroz mi{ljenje i 
zna~enje? Ray Jackendoff odre|uje podru~je kojim se knjiga bavi, temeljna pi-
tanja oko kojih su organizirane njezine tematske cjeline te predstavlja obilje`ja 
spoznajne perspektive, stajali{ta iz kojega se pristupa klju~nim pitanjima koja 
ga zaokupljaju: u kakvoj su vezi na{ jezik i mi{ljenje; {to se doga|a u na{im gla-
vama kada mislimo, kada svoje misli oblikujemo u govoru i kada razumijemo 
{to drugi ljudi ka`u; {to se doga|a u na{im glavama kada percipiramo svijet, 
kada govorimo o njemu i kada u njemu djelujemo; {to se doga|a u na{im gla-
vama kada mislimo o ne~emu {to ̀ elimo re}i; {to od svega toga ~inimo svjesno, 
a {to nesvjesno i {to je u kona~nici svijest itd.? U ovoj knjizi, isti~e autor, fokus 
nije usmjeren na gramatiku, nego na zna~enje (»misli izra`ene jezikom«), jer 
»ako postoji veza izme|u jezika i mi{ljenja, ona se uspostavlja zna~enjem« (str. 
15). Cjelokupno svoje istra`ivanje autor na koncu uvodnoga poglavlja naziva 
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»putom kroz intelektualna minska polja o odnosu jezika i mi{ljenja, kao i o pi-
tanju za{to su jezik i mi{ljenje otporni na filozofsko mi{ljenje i gdje su granice 
ljudskoga razumijevanja« (str. 17).

Vodi~ je podijeljen u ~etiri tematske cjeline. Nakon autorova Predgovora 
slijede poglavlja: 1. Jezik, rije~i i zna~enje (poglavlje posve}eno trima temelj-
nim pojmovima iz naslova te pozicioniranju, to jest ekspliciranju perspektive 
prou~avanja odnosa jezika i mi{ljenja zastupljenog u knjizi); 2. Svijest i percep-
cija (poglavlje posve}eno autorovoj Hipotezi o nesvjesnom zna~enju, pojmovima 
mi{ljenje i svijest te njihovim neverbalnim oblicima); 3. Referencija i istina 
(poglavlje posve}eno referencijalnoj funkciji zna~enja te pitanjima konceptua-
lizacije misli i istine); 4. Racionalno i intuitivno (poglavlje posve}eno odnosu 
racionalnog i intuitivnog mi{ljenja te razli~itim perspektivama pristupanja 
fenomenima). Na kraju knjige prilo`ene su autorove Preporuke za daljnje 
~itanje organizirane prema poglavljima knjige, imensko i pojmovno kazalo te 
pogovor pod naslovom Matemati~ki um lingvista prevoditeljice i prire|iva~ice 
Anite Peti–Stanti}, u kojemu je ponu|en jezgrovit prikaz sadr`aja i zna~aja ove 
knjige, kao i autorova cjelokupnog rada.

U prvoj cjelini knjige pod naslovom Jezik, rije~i i zna~enje autor otvara 
raspravu o temeljnim pojmovima i »velikim pitanjima« ([to je jezik? [to je 
rije~? [to je zna~enje? Odre|uje li na{ jezik na{e misli?), odre|uju}i pritom 
pobli`e predmet svojega bavljenja, kao i perspektivu i teorijsko–metodolo{ki 
okvir istra`ivanja (»Prava perspektiva ovisi o na{im interesima i ciljevima«, 
str. 30). U skladu s polaznim pretpostavkama spoznajne perspektive, autor 
pristupa jeziku definiraju}i ga kao sustav u govornikovoj glavi (za razliku od 
obi~ne perspektive koja jeziku pristupa kao apstraktnom objektu koji postoji 
neovisno o bilo kojem od svojih govornika) te odre|uju}i rije~i kao »dio su-
stava u glavama ljudi koji se tim sustavom slu`e za oblikovanje poruka« (str. 
37). Nakon rasprave o problemima razgrani~avanja homonimije i polisemije 
autor se pobli`e posve}uje fenomenu zna~enja – njegovoj definiciji, vrstama 
i obilje`jima te razlici izme|u objektivnog i subjektivnog zna~enja, na koncu 
zaklju~uju}i: u kognitivnoj perspektivi zna~enje rije~i ili re~enice jest ne{to u 
glavi govornika, a povezano je s izgovorom ili napisanim oblikom; povezano 
je sa zna~enjem drugih dijelova re~enice; mo`e se povezati sa svijetom; slu`i 
kao sredstvo zaklju~ivanja; skriveno je od svjesnoga; dijelovi zna~enja slo`enih 
izraza mogu dolaziti iz jezi~nog ili nejezi~nog konteksta (str. 67–68). U skladu 
s tim temeljnim pretpostavkama o zna~enju autor organizira ostatak knjige 
bave}i se pobli`e njegovim pojedinim aspektima. Zaklju~na poglavlja prve cjeli-
ne knjige posve}ena su pitanju kako su povezani jezik i mi{ljenje te se preispi-
tuje hipoteza o jezi~noj relativnosti.

U drugoj cjelini knjige pod naslovom Svijest i percepcija autor razra|uje 
svoju hipotezu prema kojoj su zna~enja rije~i, iskaza i re~enica skrivena: dok 
obi~na perspektiva polazi od pretpostavke da ~ovjekove verbalne predod`be jed-
nostavno jesu njegove svjesne misli, kognitivna perspektiva polazi od toga da 
~ovjek svoje predod`be do`ivljava kao mi{ljenje jer njihov (zami{ljeni) izgovor 
prati osje}aj smislenosti, stoga »same verbalne predod`be nisu misli, nego su 
povezane s mislima« (str. 105). Dakle, prema autorovoj Hipotezi o nesvjesnom 
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zna~enju ~ovjek nije svjestan svojih misli dok ih ne artikulira jezikom: »Ako 
nismo jo{ pretvorili misli u rije~i, u najboljem smo slu~aju svjesni samo da 
razmi{ljamo, ali nismo to~no svjesni o ~emu razmi{ljamo« (str. 111). S ciljem 
poja{njavanja Hipoteze naredna su poglavlja posve}ena pojmovima svijesti te 
svjesnog i nesvjesnog, razmatraju se najpresti`nije teorije svijesti te se proma-
tra odnos izme|u postavki Hipoteze i stajali{ta o svijesti me|u suvremenim 
filozofima i neuroznanstvenicima. U nastavku poglavlja autor se okre}e never-
balnim oblicima mi{ljenja i svijesti – prvenstveno vizualnoj i hapti~koj percep-
ciji te pitanjima odnosa izme|u jezi~ne i drugih tipova reprezentacije. 

Tre}a cjelina pod naslovom Referencija i istina posve}ena je odnosu izme|u 
jezika i izvanjezi~ne stvarnosti odnosno – autorovim rije~ima – pitanju Kako se 
slu`imo jezikom da bismo govorili o svijetu? U uvodnim poglavljima autor otvara 
pitanje kako ~ovjek jezi~nim sredstvima ozna~ava predmete, osobe i pojave iz 
svijeta koji ga okru`uje. Sukladno spoznajnoj perspektivi, autor polazi od pretpo-
stavke da ljudi mogu upu}ivati samo na ono {to su prethodno konceptualizirali, 
stoga se u nastavku otvara upravo pitanje {to uop}e podrazumijeva proces kon-
ceptualiziranja misli. Nadalje, razmatraju se uvjeti koji moraju biti zadovoljeni 
da bi upotreba referencijalnog izraza bila uspje{na te se odre|uju tipovi referenci 
s obzirom na ono na {to referentni izrazi upu}uju. Na koncu se autor posve}uje 
temi istine, njezinoj definiciji te filozofskim problemima njezina odre|ivanja 
~inom procjene, kao i prednostima njezina prou~avanja iz spoznajne perspektive.

U zavr{noj cjelini naslova Racionalno i intuitivno autor se bavi pitanjima 
{to je to racionalno mi{ljenje, u kakvu je ono odnosu s intuitivnim mi{ljenjem 
i u kojoj mjeri zapravo mislimo racionalno. Nadalje, autor preispituje ~emu 
slu`e intuitivno i racionalno mi{ljenje, kako jezik slu`i kao pomo}no sredstvo 
mi{ljenja te koja su ograni~enja u toj funkciji. Najkra}e re~eno, Jackendoff u 
tim poglavljima zagovara stav da veli~anje racionalnoga i zanemarivanje intu-
itivnoga mi{ljenja nije opravdano te da »racionalno mi{ljenje nije ni jedini ni 
najvi{i cilj na{ega mentalnoga ̀ ivota te bi intuiciji trebalo posvetiti barem istu 
takvu pa`nju« (str. 268) jer »[…] ono {to do`ivljavamo kao racionalno mi{ljenje 
nu`no podupire temelj intuitivne procjene. Intuicija nam treba zato da nam 
ka`e jesmo li racionalni!« (str. 237). U zaklju~nom poglavlju autor raspravlja 
o postojanju razli~itih perspektiva znanstvenog i filozofskog pristupanja feno-
menima (obi~na, funkcionalna, spoznajna, neuralna i druge perspektive) te 
ukazuje na va`nost njihova osvje{tavanja, osvje{tavanja njihovih prednosti i 
nedostataka te pravilne primjene u odnosu na predmet i cilj prou~avanja.

Prakti~ni vodi~ kroz mi{ljenje i zna~enje Raya Jackendoffa zna~ajno je djelo 
u kontekstu autorova opusa, i jo{ va`nije – u kontekstu suvremene kognitivne 
znanosti o jeziku – znanstvene discipline koja je u Hrvatskoj jo{ uvijek tek 
u povojima. Zbog toga je prijevod zna~ajnog djela poput ovog posebno va`an. 
Osim {to je prevo|enjem ove knjige Jackendoffovo djelo postalo dostupnije 
hrvatskom ~itateljstvu, njime su uvedena i pojedina terminolo{ka rje{enja te 
se simboli~ki pokazalo da je hrvatska znanost otvorena novim, suvremenim 
pristupima i tuma~enjima koje donosi kognitivna znanost.

Virna Karli}
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